Excerpt from J.K. Rowling’s Harry Potter and the Philosopher’s Stone
Translation into Russian

Original (english)
"The Boy Who Lived

Mr and Mrs Dursley, of number four, Privet Drive, were proud to say that they were
perfectly normal, thank you very much. They were the last people you’d expect to be
involved in anything strange or mysterious, because they just didn’t hold with such

NONSEeNnsSe.

Mr Dursley was the director of a firm called Grunnings, which made drills. He was a
big, beefy man with hardly any neck, although he did have a very large moustache.
Mrs Dursley was thin and blonde and had nearly twice the usual amount of neck,
which came in very useful as she spent so much of her time craning over garden
fences, spying on the neighbours. The Dursleys had a small son called Dudley and in

their opinion there was no finer boy anywhere."



translation (Russian)

Manbymnk, KOTOPbIN BbIKAU

Mwuctep n mmccuc lypcnsbl, XXnBLLUME B A,OMe HOMepP YeTblipe Ha TcoBOW
ynuue, C rop4oCTbio YTBEPXKAaNN, UTO OHUN COBEPLLUEHHO HOPMasbHHbI,
cnacunbo 6onbioe. OHM 6bIIN NOCNEegHUMUN NOABMU, KOTOPbIX MOXKHO
66110 661 3aMO0A03PUTb B MPUYACTHOCTU K YHEMY-TO CTPAHHOMY UNK
3araf0o4uHoOMYy, Begb Nogo0bHbIe rMynoCTU OHM KaTeEropmnyecku He
npu3HaBanu.

Mwuctep ypcneun 6bin ANpekTopoM pUpMbl «[PSHHUHTC»,
Npon3BoaAnBLLEN APENN. DTO 6biNT KPYMHBIN MY>XUYMHA C MOYTU
OTCYTCTBYIOLLLEWN LLEEN, 3aTO C BECbMa BHYLUUTENNbHbIMKX YyCcaMun. Mmnccuc
[ypcnewn 6bina xygowiasasd 6n1oHaAMHKa ¢ HEOOblYMAaNHO ONNHHOW LLEEWN,
KOTOpasa 4yacTo oka3bliBanachb en KCcTatu, Beab 601bLUYHO YaCTb BPEMEHU
OHa npoBoAwunna, BbITArMBasaCb Yepes3 cagoBbi 3a6op, UTOObI
noacMmaTpuBaTtb 3a coceagamu. Y [lypcnen 6bin1 ManeHbKUM CbiH MO UMEHU
Nannv, n, N0 X MHEHWUIO, NyYLLIErO0 MasfibuMKa Ha CBETE HE CYLLLECTBOBA/IO.
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